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POLSKA. 


MIASTO KRAKÓW 


Do L. B. S. 4499/30 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac wrzesien 1930. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1930. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Metćorologie '). 


Ciepłota powietrza według Celsjusza Średnie — Moyenne o >| Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. °) | 3 e s |s%37 „5% $ 
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1 121 244 179 | 252 105 | 43°58 11:07 733 60 939 JB TN TE TONSA TTSS W. 8 449 | Mg. D. |—267 186 
2 129, 151 | 13% | 179 | 125 | 4744 8:63 73:3 9:7 23|W.S.W. 18 W. 15 W. S. W. 13 0:59 D —270 184 
3 11:4 159 | 137 | 163 | 103 | 4651 803 69°3 DZ. 2:7 | W. 16 W.S.W. 27 W. 16 0:08 D. —270 160 
4 S5W 151: 114 || 165 Bal 4701 7:20 OK 6'3 86 |W. S.W. 20 W.S.W. 19 W.S.W. 6 — Mg. |—269 150 
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9 124 158 143 | 167 114] 41-28 10°60 88:7 | 100 — |S. W. MS. W. 815. W. 2 0:22 | D. Mg. | —276: 15%6 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


*} Od 0 — 10 = pogoda zupelna, 5 í zachmurzenie połowiczne, 10 í zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10 serein, g mi-nuageux, ` nuageux, S = Południe (Sud) W Zachód (Quest) 

A _ deszcz, __ śnieg, __ szron, _ grad, _ krupy, , — mgła, __ rosa, — błyskawice, _ burza. 

EAR pluie, "| neige, ~~ gelée blanche, __ grêle, Kr. = grésil, H © brouillard, "a rosée, " éclairs, PA orage. 


Mr. ~ mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule: — l'altitude de zero = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans létat des propriétés immobilières. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


— Maisons (a) 
I2 LSL 


| piętr. — etage(s) 


Przyczyny zmian 
Causes des changements 


grunt 
ferfui ms 
maisoms 
sans 
diuges 
uułres 
Juilisses 


Razem — Total 
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parties de 
parter. 
inne realn 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . — 
Inne kontrakty — Autres contrats , 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du proprietaire 


— Si 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna 5 w tem mężczyzn kobiet chrześcijan , żydow 
Population civile moyenne de [année aa y compris hommes SAO femmes 117.820 chrétiens 158.824 e E 
Ogół: małżeństw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total général: des mariages 170 des naissances Ee des décès 276 des décés (ćtrangers exclus) t65 


Cyfra: małżeństw e urodzin : smiertelności ogólnej : śmiertelności bez obcych g. 24 
Taux: des mariages 3:60 de la natalité 23:94 de la mortalitć totale 15:58 de la mortalite locale 73h 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. mojzesz. inne | bez wyzn. 
cath.-rom  gr.-cuth, | protest. mosaique | autres | sans conf. 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 137 2 — 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. 

Ewangielickie — Protestante 

Mojżeszowe Mosaique 

Inne — Autres .  EPSL 

Bez wyznania — Sans confession 


Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
celibat. veuves | divoreées 


Wolny — Célibataires 
Wdowi — Veufs . 


NN =O] Ensemble 


— | 


Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Ensemble . . W Razem — Ensemble 


2) Urodzenia’). — Naissances)/). 


A s Żywo urodzeni — Mes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców algo nieślubni Bass ślubni mieelubni E genćrał des naissunces kliźniąt RWE OIERA A ran 
! vb NE ZWŁ niesu ee a. Paka bi ` 
Confession des parents — On — SA WAS En- E Se En- CH=G.| Deck. Razem 2 cht. | 2dziew. ;1 chł. 1 dz. WISE 
Chł.-G.  Dz.-F. | Chł.-G.  Dz.-F, | semble | Chi -G.' Dz.-F. | Cht.-G.| Dz.-F. | semble i Łnsemb, | 2 garc. | 2filles |] garę. 17.) 2ch.ildz. 3dz. 


| Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
| Grecko-katolickie -- Gr.-cath. . 
Ewangielickie — Protestante . 

| Mojżeszowe — Mosaïque . 

Inne — Autres 6/66 6 
Bez wyznania — Sans confession 


e Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprćs les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 14 chłopców i 9 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 14 garcons et 9 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z sierpnia 1929 r. — Y compris une fille née en août 1929. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalitć selon I'ćtat civil, le sexe et la confession des dócćdćs. 


_ WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Etat civil cath.-rom. gr.-cath. protesłante mosaigque _ autres __ inconnues Total 
M.-H. K..F.|Razem|y H, k..F.|Razem|jy__H, k..F.|Razem|y_. k..F | Razemlm. n. K.F Razemjm.n. k..F|Razemjy ox sl 
Gen i Enea E | E Ensem. ‘|| Ensem. | Ensem. 
Wolny — Celibataires . . . . . . . . 54 39 93 6! 8 14 1| — 
Małżeński — Mariés. . . . . . . . . | 59] 32 91 — 7 —| = — | — | 22/11] 33 |= 
wdowi Veufs R a. WA. BN 23 30 2 2 4| ei 10 
Rozwiedziony — Divorces . . . . . . . | — — — | - | — =|=jl = | =| = 
Niewiadomy — /nconnu. . . . . . . . 1 UN EE — 
121 94 155 | 121 


Ogółem — 7otal 


b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des dćces, l'âge, le sexe et le domicile des dócćdćs. 


Przyczyny 


śmierci — Causes des décés 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Wiek, płeć 


i miejsce zamieszkania 


zmarłych 


Age, sexe 


yphus abdomina 


et domicile des 
décédés 


ur brzuszny 


M — H. 
K. 


Ogółem zmarło —F. 
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Udar i rozmiękczenie mozgu — Hemorragie et 


ramollissement du cerveau 


u) Choroby organiczne serca — Mal. org. du coeur 


b) lnne choroby narządu krążenia — Autres mala- 
dies de Uuppareil circulatoire 
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de l'appareil respiratoire (Phlisie exceptée) 


Inne chorohy dróg oddechowych 
Choroby żołądka 


Zapalenie oskrzeli ostre 
Zapalenie oskrzeli chroniczne 
Zapalenie płuc — Pneumonie 


202122 23 
ek 7 
OH, 


A ffec. de l'estomac (cancer excl.) 


ra! Nieżyt kiszek i żołądka — Diarrhće et entćrite 


D | 


(de 0—2 ans) 


(do 2 lat) — 


Zapalenie wyrostka robaczkowego i kątnicy — 


Fernie, obstruct, intest 


Marskość wątroby — Cirrhose du foie 


Przepuklina i wgłob. jelit - 


Appendicite et typhlite 
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Zapalenie nerek — Nephrite et mal. de Bright 


płciowych u kobiet — Maładies 


Autres accidents 


Septicémie puerpérale 
puerp. de la grossesse et de l'accouchement 


Z ; 
Causes inconnues 


( Dz.—F. 


au dessous d'uu mois 


poniżej | roku 
au dessous d'un an 


nz lat 


5—9 
10—14 
15—29 
30— 49 


50—69 
ans 


70 lat i wyżej 
TU ans et au dessous 
wiek nieznany 
age inconnu 
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Mortalité locale selon les quartiers 


. Wawel. 

. Nowy Swiat 
. Piasek 

. Kleparz 

„ Wesoła 

. Stradom 

„ Kazimierz 

. Ludwinów 

. Zakrzówek 
„ Dębniki 

„ Półwsie 

- Zwierzyniec 
. Czarna Wieś 
. Nowa 


Wieś 


. Łobzów 

„ Krowodrza 
. Warszawskie 
. Grzegórzki 


„ Dąbie 
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Śmiertelność miejscowa według dzielnie 


. Płaszów 
. Podgórze 


Ensemble 


Razem — 


Z tega zmarło w szpitalach 
Dont decćdes dans les hôpitaux 


z gmin sąsiednich 

des communes voisines 
z innych miejscowości 
d'autres lieux 


zmarli w Krak. 


Zamiejscowi 
Etrangers dece- 


Razem — Ensemble 


dés a Cracovie 


Z tego zmarło w szpitalach 


EES 


Dont dócedźs dans les z | 4 | e 5 


ID W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 
Y compris meningite cerebro-spinale épidémique 


posocznica 


septicemie septico-pyohémie 
gorączka potna _ ospica _ 
suette waricelle 


posocznico-ropnica _ 


ropnica 
pyohémie 


wodowstret ` ` nosacizna __ 
rage morve 
tężec obrzęk złośliwy 
tetanos oedéme maligne 


zapalenie szpiku kostnego 1 
osteomyelite 


gnilne zapalenie gardła `` 


angina septica 


waglik 
charbon 


ropien 
abces 


roza 
erysipele ` 


dur powrotny 
typhus recurrent 


letargiczne zapalenie mózgu ` 
encephalitis lethargica 


3 3 | 5 d 8 
zapalenie ropne tkanki podskórnej 
phlegmon 
= kiła promienica 

syphilis actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie. 


Ogółem — Totaux 


— bei 


wm hws rwa 


Lei 


106 


5 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZY CHOD VERSEMENTS 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


| w tem — dont ~ w tem — dont 
Ogółem l 8 SSC 
Total gotówka papiery gotówka papiery 
Ge | argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 
w= ees i a ee a 
ZŁ. gr. | TAG gr. | ZŁ. gr. Ta, or. (AG Zł. 
4,747.177 79 || 4,193.970 46 553.207 33 5,299.652 20 | 415191 23 || Liggen 99 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


dziennie — par jour ` Na głowę i dobę R. | , f na glowe i dobe 
w ciągu miesiąca > 1 5 litre w ciągu miesiąca | średnia dzienna litre 
par mõis średnia najwyższa najniższa itrów PAGNE MOYENNE DAOU now 
| i moyenne maximum minimum en litres, par téte | en litres, par tete 
w metrach sześciennych — en mètres cubes E eł par jour w metrach sześciennych — en metres cubes eł par jour 
| 1,041.480 || 34.716 | 38.607 | 28.634 1543 1,040.693 | 34.689 | 154'2 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu d i i z tego — dont 
Ogółem 


= / : | 
do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne 27 pote własne strata — perte 


af h 7 
Quantité de gaz produite Ge 


de l'usine 


En general 


> EWĘ our 
oour l'éclairage public pour les besoins particuliers | ? 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


i 975-590 | 973.990 188.527 | 509.293 150.074 126.096 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


Innych aparatów — Des autres 
appareils Ogółem moc wK. W. 


Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 


— (SĄ ; ołączeń | instalacyj RER E m „W. e W. : moc w K. W. 
SC? ii domowych Ea FS Des e Se en GE CN Ki uissance en er gener 
des bran- | . SC des electrometres | nombre p nombre a q nombre P puissance en Kw. 
chements | installations Kw. Kw. Kw. 


Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca — Situation 4023 36198 32065 


a la fin du mois dernier 


572585 25875:29 1237514 999 1264:44 3951487 


L 2 4 
BE SS Ge 40 607 713 8174 500-40 51 167:18 72 96°16 763°74 
ay R GE plus 
volest = - — - -— = — — — - — 
Eze gi ubyło 
rapes — 148 262 3124 200:45 30 13465 12 34:29 369-39 
Pon moins 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation a la fin du 
mois du compte-rendu 


4063 36657 32516 577635 | 2617524 2612 1240767 1059 1326:31 


39909°22 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 


Przybyło 


Pozostało w tem — dont 


w ciągu mie- 
z poprzednie- | siąca sprawo- 
go miesiąca zdawczego 


przez wydanie » 

rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 

gminie Pozyna” | przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
leżności 


remis a leur fa- EE 


przez oddanie 

do przytułku 

Restćs du Entrees au - lub szpitala | 

mois prece- | cours du mois En general ar transferes dans "aa Ka mille, a leur d'une ue Restes g la 

dent du compte- A e les Ee OL autorites tuteur, ala com- relaxes maniere fin du mois 
rendu hópitaux competentes mune d'indi- 


przez wydanie 


przez wyszu- 
władzom 


pasowanie 


Ogółem 


mężczyzn 


razem 
6 | total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
S | fernmes 
razem 
total 
hommes 
kabiet 
© | femmes 
razem 
tn | total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
razem 
total 
mężczyzn 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
femmes 
mezezyzn 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 


tS 


— 
— 
= 
I 
= 
u 
W 
Kei 
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= 
© 
A 
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co 
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Lë 
DI 
= 
w 
ed 
= 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


Rodzaj przestępstwa 


d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 


Nombre des cas 


<= 4 
Genre des crimes et délits SE Gë 
d » sy = o 
f SZ Sé 
Wd 
Ogółem — En general . $ 2849 2626 
Zdrada główna — Crime de huute-trahison . 2 2 
, Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 22 22 
| Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les 
| autorites publiques = = 
| Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et delits 
| contre les autorités publiques 19 19 
| Przestepstwa urzednicze — Crimes et délits de la part des 
| fonctionnaires : = — 
| Szpiegostwo — Espionnage — — 
: Dezercja — Desertion 3 8 
Inne przestępstwa przeciwko ails wojskowej państwa OM: 
crimes et delits contre la force armee de l'Etat = ER 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 12 12 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits — — 
Przemytnictwo — Contrebande 2 2 
i Włóczęgostwo i żebranina — Vagebondage et mendicite 124 124 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies — — 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres = = 
| Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
| cuments et de preuves : 3 3 
| Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . = = 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denróes = S 
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 1 1 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis | 
par des bandes — 
Rabunek i rozbój zwyczajny ` ’ Pillage et brigandage simples — — 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes = = 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples. © . — — 
| Dzieciobójstwo — Infanticides S i : ; : = — 
Inne rodzaje pozbawienia życia Autres genres de priva- 
tion de la vie : S = = 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels = — 
Stręczenie do nierządu — Proxénetisme 7 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels = = 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité . i 9 9 
| Uszkodzenie ciała -- Blessures 96 87 
Spędzenie płodu — Avortements . 6 6 
| Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants i 4 2 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = = 
Swietokradztwo — Vols dans les églises = = 
| Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres -forts avec 
effraction = = 
| Kradzież kolejowa z Es “Vols avec effraction dans 
les chemins de fer . ; : o i : e 2 1 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les 
chemins de fer ; 6 5 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 95 38 
| Kradzież kieszonkowa — Vols a la tire 41 17 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs el les foróts 4 4 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et téléphoniques 1 1 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de 
| vols sans effraction 261 154 
Kradzież koni — Vol de chevaux . z Ke 
Kradzież bydła — Vol de betail = = 
Oszustwo — Escroquerie 104 86 


Rodzaj przestępstwa 


Liczba przypadków | 
Nombre des cas 


a | 
zę żę | 
Genre des crimes et délits ER S 
> ŻA GA 
ER SZ: 
Wymuszenie — Chantage 2 2 
Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 39 35 
Paserstwo — Recel a 6 6 
Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. — — 
Hazard — Jeux de hasard 1 1 
Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — — 
Kłusownictwo — Braconnage e — — 
Przekroczenie przepisów o porządku w dnach = Late 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 185 185 
Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 255 255 
Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych — Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 300 300 
Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux declarations 
de presence a la police 21 21 
Opilstwo — Iwvresse 138 138 
Przekupstwo — Corruption = = 
Przywlaszezenie — Usurpation — — 
Dwużeństwo — Bigamie — — 
Krzywoprzysięstwo — PAY — — 
Zbiegostwo z aresztów — Evasions — — 
Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente ‘de Valcool 
dans le temps prohibe’ S 34 34 
Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage ED fronbi 
de la paix nocturne 78 Teh 9 
Przekroczenie przepisów o pojazdach GE = Gom- 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
à moteur . 108 108 
Przekroczenie przepisów dorożkarskich — EE aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 97 97 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 107 107 
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Caniraventian | 
aux ordonnances concernant les prostituées 71 A 
Kontumacja psów Contumace des chiens 2 2 
Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animuux 19 19 
Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . A 41 41 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contravén- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures ` d 121 121 
Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 107 107 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thedtres : : e : 2 2 
Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
au reglement des tramways 55 55 
Wykup towarów poza targiem — EE 
dehors du marche . : ; : 24 24 
Nieprawny handel — Commerce éllégal f 22 22 
Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. = = 
Zgorszenie publiczne — O a aux moeurs publiques 115 115 
Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u, k. — Des- 
truction et dommages Ge le $ 468 de la loi pénale 9 9 
Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit . — — 
Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Uheure prescrite par la police S S 62 62 
Przekroczenie patentu o broni — Contravention a aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes ` . e 2 2 | 
Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 2 KA 
Inne BOSE — Autres delits o = Ce 


XI. Pożary. — Incendies. 


W TEM POŻARÓW 


DONT INCENDIES 


= = > = 
z Z + E e o 2 
SS e. «SE 9 $ 
ża wybuchłych w budynkach de batiments | wybuchlych z przyczyny causes des incendies SES Š GE ~ z 
OR Lex == e ër | WG Ej Ee RET 2523 a g 
Ss | 4.4 a = D Z E ssf ` 
` E J e E oes g 
a 5 z S | krytych ma- £ S S 2 a = 2% = E R KE. £ è 
9 S |È = terjatem z przeznaczenia se GK a T S 3 Sr ER Kg m$ 
, 5 5 F SIB ie 2 sj Ę REZ” Ses a S 
Rodzaj pożaru m | Gl V| couverts de par destination DE | 8 w ~*~ tes ZS e Ej S S 3 S ESEE SENG 
D ml U z © s oY feats, S zł SÉ ve 25 = > A 30 
i GEZ | | matériaus BR | ag Sra ba Z| Jw SS. = 2 mL „ZE SR z 
Nature des incendies 38) | a | Ss (eset 95%) 54 A SES d naj 
= EN OTEJETIE S 3 
i ę|=|5 KS <= sak S| Sub Bee! ee Ek bt 0% | a 5 = = x a? 3 
i Gis | S) ZEL S E SEE 023) 2 PE S E ZA |BŚ|JEG e ES s S S S 
SELD gos gegele gu] Eae E |oż3,3 E e e E | Sa | Ea Egle R 
oo | r A 0 E SE BIZ 21354 SE | ET Bed i S$ 85 2 GC a ž SBE "Wë gh MK en os 
0> | 3 EER SZ | 28 Sees) SH] FS Sr, ale p ż SS 23] Eas ELS E 
© O SeS 5 S| BS TSt) g N | E E st | E EY) ek) S$] as | 248] 8 8 
© gts = x | E> < N = = S N ah, — oe u B— z 3 
S| a a? 2s TT 2 z 3 H U = = S D RZE » 2 
2/0/55 E = 535 = "= a E S = BB = 
Ogółem — En général 2 | 2 2) — 2 - — — 2 — — 2 2 200 
= SS eme Jemen mme E ee e | | ma 
F p e ` z 7 
sé razem — total 2 2 2; — 2 — — 2 = 2 2 = = 200 
e = 
È Lë 3 = z 
ER: 
55 | wewnętrzny — interne 1 1 1 e l e — = 1 1 1 — — 100 
z u EL Naj] śe a — rech 3 
33 dachowy — toit TEAT 1 1 | — - | - |- 1| — — | — 1 1|- | — 100 
Let RR = M gg, > E 
== — 7 sa = = = = =, (R = 2 >. Së = aż 
JE kominowy cheminee | — = o | p 
Š | i == 
ai = | ke E = KR. = BE: = Se = = 
= inny autre — =—.-|-| = 
. m 
RE razem — total = — 
| eS 
Z< = 
a E pokojowy — chambre | — |—|—!— 
23] sk bouti i 
sz | sklepowy — boutique — |—-—-) — | — = 
za piwniczny — cave 2 ie FSS = = 
ms E = 
ge w s 
oz — = , 
é= inny autre l 
SR NR mo o E 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


ps ae =] Ss > bo. = 
: a ZE Se d Xaa gy m2 2Ę >. S 
ans | BS sé SÉIER SS 8.5 ER Ek SE JE aż si Ze s „| Razem 
Dzielnice — Quartiers Ee Fe | © Bo ES GC E EZ ZY zifaf 35° 2% SĘ 2.8 z a Ier 
dee Og ko ks] Ween ELE GR, is oS SS) 5s) Sa AF aS z | semble 
= x Alse Sal SJ25 Gal eS losj FE = ER E 
As QT = | SU o> Ke E 
ach | SE OT NOE Oo = 
|. Śródmieście . . . . . . . 1 2; — 1 =- - = | — NA = = 2 7 
II. Wawel RPO GAZ ZC — | — = = = | A 
JI. Nowy Świat . . . . . . . — 1 2 1 — ‘l — - 1 6 
IV. Piasek SE EE = — 5 — | 2 1 | i al = = =. 10 
V. Kleparz "R. ESEE A. — — — 1 — — 2 1 il = = || = A= = = 5 
VI. Wesota Eee DEE — = = 4 WZ” Mt 2 w= 1 — 12 
i =Stradom "3% 8 emer = = = 2 = 3 — — | — = == 5 
MIL Kazimierz = o a E ~ 5 aP lk s 3 = — S — . 1 — ES 1 = 18 
IX. Ludwinów = 29. . 3 46 = = = = 
MemGakrzowek) sc 5 » « Gee ef EEE | = ze = = 1 1 
AE Debniki sae ee EE Z — — — 1 — GA 3 — — 6 
XIL Polwsie, 0.185 — — — H = 1 — — — — — — — — 2 
XIII. Zwierzyniec. . . . . . . . — — = = = 1 — = e 1 2 = 1 = = = 3 
XIV. Czarna Wies EE — | ; | l LZ = 
XM Nowa Wies... . „doo... - — — = = = = = 2 
XVI. Łobzów NNS GE — — —. } : 2 ze = = 1 2 
XVII. Krowodrza . . . . . . . . — > - l = 2 1 = = SS AR ESA 3 nD ee A i EN 1 5 
XVIII. Warszawskie . . . . . . . — 2 — — — — | . 
AX Grzegórzki. 5 fn a — — = 2, — — — — -- -— -= = = = 1 = = 3 
XX. Dąbie REMES 0 EE — = = — | — ==), Fi M A= = = M R EZR = — My e EN "ER 1 
IG iBłaszów 0 a — — - - — l - — = — EE =: 1 
XNIMBodgorze o 5 o EE - l 1 11 — 3 2 -- = | = - 3, — — 3 | — 1 25 
| Krakow razem — Cracovie en tout | — SA GAR ABA TES REZ 1 61 =], — 112 6| 115 
Z tego leczonych w szpitalach l | ‘ „b s 
Dont malades traités dans les hôpitaux i s 34 | | 13 | eier |= Ki = l | | =a © | 2 
i See Soca. 
= „a z gmin sąsiednich ` = 23 1! 10 | | 2 ek. ; z | - 3 | |= Ez 
S Š zę Es communes voisines = = 
N ELA g z innych miejscowości | a z = , 
sc 5 S E lieux a 1 204 = 13 74 | 2 S Wa a 26  — 3 ke 
S E 
S < 5 5 razem — ensemble = ES 2 ZIL — = 15 12 -= - |= 2 3] = 2 MZOE = 8 a 
ey Peles w szpitalach | | = = | = | | - 
a dans les hópitaux | 2 E Ba | i l 2 ! | d e 
OCZ ae) EC A OMA POZ [EDEN WEE A CH | ER FW POPE Ke FIRE 1 ~ 213 


ate chil Erin LICZBA CI CHORYCH = NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


Srednia wë SE? " 7 
en moyenne Pozostało z. poprze- i | > = Pozostało na następny 
i dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Dócedćs | miesiąc — Restanis pour 
Restés du mois dernier le mois prochatn 


Oddziały — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — ar cours du mois du compte-rendu 


na 1 chorego 
par malade 
na 1 łóżka 
mężczyzn 


razem | 


Liczba łóżek — Nombre 
des lits 
razem 


ogółem w miesiącu 
Engeneral par mois 
mężczyzn 
mężczyzii 
= | hommes 
w| femmes 


Ogółem — En general 
Gruźliczy — 7uberculose | 128 
Szkarlatyny — Scarłatine| 80 


| lzolacyjny — D'isolement| 15 
Innych chorób =- Autres maladies 10 


— W 


PEC e e e s ee XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. et de désinfectionspersonclles 


Z kën korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des bains Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a ete 


w tem — y compris Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 
Bains municipaux z tuszow ii EZ parówek | z wanien i j 
douches | hains de vapeur en baignoire 


Ogółem — En general ) 4136 1660 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 3289 : 2326 963 | baignees et desinfectćes Total oi oi 
| rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 2507 697 | 1333 246 


rue Rejtan 


Łażnie miejskie 


i zdesynfekcjonowanych z gorącem po- | 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj EE po chorohach zakaźnych - — Nombre des Bp Eben de désintectidni faites après les maladies contagieuses L z 2 
E ASS 
© = 
= z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies PEP 
= S — -| S2 SS 
"U au D ~ U v fot Gara E | 
R = L 2 R > £ 3 So) ious A> GO 8 RAEC 
Desynfekcji dokonano Sys S = $ eR NE E e SĘ Ss Po ROA ZOO | e A 
be (=| v © Gi a 8 x au = 8 
Nombre ai ` d E S Bo 7 6 B z Z ż 2 N 5 Biss bo FRA Ee CEE: SZ (gts = a 
omore des operations de tay e S 3 aj z 3 S|ž Ëy śm. SE | E RE s KKK 
GE = a c FE Seats J 
CSS E OR dës, Zog, EEN Ki EC KC E eh GE "m... FAR 
ć ECH EG fC CEET E EE 
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GC = ZS Sine RoE poe ) 8 | eb | ś|esgó|Ę "= 8 loess 
d SZ 7 e = + 3 R 2 ESA oe = IR s 8 |J3 3-325 
© TL "ei OTS "DS 2 i Sa s e Al GE 
Ogółem — En general | 235 | — | E Lk 112" SĄ | = = 22 6 szy | 2 16 25 235 
= i = Ua smsg e a R WEZ RER AM EZ |. 6 4 
Y e S tes 3 | JE sel 26 | - = 11 a= 1 1 15 113 - 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum ee e Szkolne!). — Ambulance dentistique E 


Liczba 
w tem — parmi lesquels ardynacyj 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


chłopców | dziewcząt SCH | 


| wyjęto zębów | założono plomb zaopatrzono korzeni GE Get za- Newline dis 

i H | iegow en NS yczn. i 
extraction | plombage traitement de autres trattements consultations 
de dents de dents racines dentistiques 


Ogétem — Total TERRE filles Total 


142 50 i 92 499 189 119 ‘ 152 454 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczha członków — Nom- 
bre des membres 


Liczba wezwan 


aa Chis SES Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


| 
| 


Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours u été porte uux 


t 


= 
E 


Cas 


chirurgicaux 


dzieciom w wicku do 10 lat 
enfants jusqu'a 70 ans 


| 


w tem fałszywych 


H 


armów — don 


Mala- 


Troubles 
des transportes 


céréhraus et nerveus 


Przypadki nagłej 
czynnych 


Liczba wyjazdów 
Engelure 


z tego na stacji 
dimt å ła salle d'am- 


En général 
hommes 

kobietom 

Cus de maladies 
mort subite 
Autres cas 
Odmrożenia 
Przewieziono 
wspierających 
a lu Soctéte 


razem 
total 
Cierpienia umysłowe 


bójcze — Suicides 
śmierci -— Cas de 


Zamachy samo- 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 
Inne przypadki 
venant en aide 


5 
a 
3 
5 
a 


fausses alarmes 
Nombre des sorties 
hulance de lu Societe 
mezezyznom 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- 


au Cents t 

garęons 
giczne 

i nerwowe 

chorych 


al 


chłopcom 
dziewezetom 


12 | 185 | 1017 


o 
ES 
an 
to 
RA 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre aes echan- : 
tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articies soumis j Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


a l'analyse a l'analyse 


odpowiednie 
reconnus 
nuisibles 
zbadanych 
analysés 


zbadanych 
analyses 
nych za nie- 


w tem uzna- 


Ogoem = aata o o oos oaa o aa 8357 12 || Mia pszezelny — Miel | 
Mleko — Lait. . . . + „ „Ap "MENEM. Saki i marmolady — Sirops et Ge 
Śmietanka śmietana E 80... . . Korzenie i pera — e: 
Jaja — Oeufs. . . „PR z Se — Sel i ZA 
Masła i tłuszcze — sł a graisses e a te ukier Sucre a 
Ser — Fromage Kawa — Cafe. 
Mąka — Farine Herbata — The 
Pieczywo zwyczajne — Pain. Kakao — Cacao . 
w zbytkowne Gateaux . Woda studzienna — Eau de puits 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie „ wadociagowa — Eau des réservoirs . 5 
Wyroby masarskie — Charcuterie . »  płynącaiodpływowa Eau courante et eaux d égouts 


Konserwy rybne — Conserves de poissons . Srodki kasmetyezne — Articles de parfumerie 
A mięsne — x de viande Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 


i jarzynowe — ,, de legumes . Rudy i metale — Minerais et métaux 
Ocet — Vinaigre . A Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Wodki i likiery — Eaux- de-vie et liqueurs Grzyby — Champignons . e 
Wina, „miód da picia, piw piwo — Vin, hydromel et bière. Inne przedmioty badania — Autres articles 


Í wow | — DÉI 


; i 3 Owiec Trzody 
Pachadzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów „| Cieląt i kóz chlewnei 
ü Taureaux| Boeufs || Vaches 4 Veaux Brebis l 


; CS, ` Pon 
Provenance et destination du betail et chevres gs 


sztuk—piéces 


1) Przypęd bydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . a Ado EAOWZJENICONOCE 12 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . Mee fe a | S 170 
Z reszty wajew. krakowsk. — Du reste du départament de"Cracovie. . . . | 1513 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 470 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silesie et de Kielce . . | 99 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la | 

ganina gr o a A a Ben 6 Bla do 6 6 O a 30 
Z innych państw — D'autres pays 5-6 
Pozostało z paprzedniega miesiąca —  Błail restó du . mois ‘précédent on 6,5 z | 32 


Razem — Totaux . . . | 718 | | 2346 | 2751 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Da Krakowa — Pour Cracovie 

Da gmin sąsiednich — Pour les communes voisines : 

Da reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 

Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 

Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . 

Da innych państw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux 


Pozostała na następny miesiąc — Restć pour le mois prochain 


3) Bito w ciągu września — On a abattu pendant le mois de septembre 


Wór enorme... kt 234 420 | 2084 | 2726 | 994 | 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrćes et articles de consommation. 


Bydło kocie SE 400 kg. — es 6 pawia EE EE Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt.-płeces 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. . MO. 9.7. 0000. (pieces 665 Gęsi i kaczki — Oies et canardsgy . > . . . © 00. y 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 Eo- "e oa | M 1297 Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
— do 250 kg. — Pores jusqu'à 250P Ra en ZPA 2 ES SA Ptactwo dzikie — Sauvagine . . . .szt.pićces | 
Cieląt do 60 kg. — Veaux jusqua 60 kz. Rd. Nao» ER 2613 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Soaker aaa) cerfs 
| Świń nad 150 kg. — Porcs au-dessus KOT ZEM. M 1132 elicheoreuilis © ee 2%. 9. WODE OE ep | 5) l 
„ do 150 kg. — Porcs Jusqu'à de OO ko AE; 2687 Zajace — Lievres T a ES Ge ES A | 
w o 60km — Porcs jusqua 60ko TEETE 1 Ryb; = Roissons a EE e MET Det 
Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. . . . . . . . . . . 182600 Owoce — Fruits GQ ofe 5 „MAP ` 
Słoniny kg. — Lord kg. . S.KEZ E 6440 Owies — Avoine . i 2 a Oe P , 
Wedliny kg. — Viandes de SE jee. OP Ee 6 6 oa 603 Siano 1 słoma — DG et Pool GE EC CHE = A i 
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de l impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


| 


= sy Cena najczęstsza z tygodnia Prix SC JE sę Cena najczęstszą z tygodnia -- Prix ała 

z S le plus fróquent au cours de la D Sz = z le plus fréquent au cours de la £35 

Przedmioty konsumcji Ga || eae Bike: Przedmioty konsumcji BD ile SE ax 

Articles de consommation E e JE "| e EE D rticles de consommation VE Ke | EE à 
tod | ECH, AC e EE T (EE ae ER E 

e Z z lwawdsy E Al GSS Ss ZS SC rer", fa SE 

_ Al Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie, liny — Carpes, tanches . . .|1 kg.| 450 450 4:50. 4-00! 380] 4:26 

MEEN EWG omen! s 070) 067 | 066 066 0 65 067 Er, 2 ema śe ECA ET ik. 

ke „ 45% st ES Ge P= 76 | 0°75 | 0: 7 -76 —_—* y 
Maka żytnia typ. Big Pain de seigle type crac. 7; 044 042 | 0: 42 0:42 042] 0°42 Sledzie pocztowe — Harengs en 6 I Ge 050 050, 0°50) 050, 0:50] 050 
Mąka żytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. a 047 0°46 | 0: 46 | 0:46 0'44 | 0:46] | Kiełbasa wieprzowa ZWYCZ. — Saucisson 
Chleb żytni 50%% — Pain de seigle |. % — — — — — — de porc. . . | 1 kg. | 6:00) 600 | 600 | 6°00! 6:00] 6°00 

„ typowy 4, normale . e 0:41 | 0:41 | 040 0:40 0:39] 0:40 Kiełbaski wisdeiske- Pi. saucisses = 5:60 , 5°40! 5:20) 520| 5:20] 5°32 
Chleb razowy 75%0 — Pain bis. . VW 0:35 | 0°35 0:35 0:35 0°35] 0:35||Kiszki — Boudins. . . . . . . . i 1:70! 1°60) 1°50! 1:50) 1750} 1°56 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment D 0:61! 060 0'581 0°58 0°53] 0'58|| Sadło — Saindoux . . . . . a, P 3:60 | 340| 3:20! 3°20) 3:20] 3:32 
Buka = Pn bhior a 2. £ gli Se 005 005, 005| ops 005| 0-05 SAM m Cervelas.. mes Bee laa 400 4-00 4:00 400 ae £00 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau dome: 1 kg.| 0:48 048! 0:48 048 0:47] 048 S E Wär == yć 1 dh ” AR = Sa SC SE SE 

„ pszenna — Gruau de froment .| „ |095 095 0:95 095 083| 093 Ko WSZAK raisse de pore | „ > 4 ; | St 

, 1 SG ee 090 0°90 0:90 0-90 085| 0-89 Szynka wędzona surowa — Jambon fumé R 4:80, 470, 460 460 4:60} 4:66 

e “jaglana = Gru Se > i $ y 0:90 0:86 086) 0:86 080| 0:86 „ krajana — Jambon coupé , be 800; 7:80 7:60, 7:60) 760| 7:72 
PORTED aa Merce. ©.) . «| ten | daj ed e ele ein węży i — Lard (sy O ea 

RAM FZ s | kier biały kryształ — Sucre blanc | 

Ryż cały — Riz . . 1. „| „ [1620 120 1:20] 1:20 1:20] kel 7" (Eet i > PA i a e 
Fasola biała — Haricots blancs. . .| „ |090 090 090| 090 080| geniale ny 7 „| a | 1°70) £70) 1-70) 1-70) 170] 1°70 
Groch polny zwyczajny Rois: . (a/a ” 060 060 060 De 050] 0:58 A a2 cena najniższa 16:00 |1600 16:00 lem 16"00]16-00 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois » {0901 090 090, 090.080] 088 ay w ŻA Ko K $ 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- i s 8 S ao 40-00 4000 40-00 40°00 40:00140:00 

ee A ye ee. e » |014 013 014| 014 O14] 014 3 WD TE CN 

` d = tsza 

Cebula _ Oignons . . . . . . «| „ |025) 0:28 025 025 0-25] 0:26 D WG Wee echter Ge R | 
Kapusta biała — Choux. . . . . | szt. | 010) 010 008; 0°08 008] 009 » prix le plus on w [2600 [26-00 |26-00 12600 [26-00 26700 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. — | - — ee ake ee | 
Marchew świeża — Carottes . . . „| w» | 16] 0:16) 016) 0155014] 0-15 EE Ten E, E CA 
Ogórki świeże — Concombres frais . |, sztuks| 005 006 006 0:06,0'12| 0707 Ve ch od Nag Bg “anti : s . 

È KE = OARA GE 1 BLEE — 008 008: 0-08 009| oo " s prix Ua é si 1400 14-00 1400 14:00 146011400 | 
Ziemniaki — Pommes de terre . . .|lOkg.| 1:20 1:20 1:20 1°15 1-00] 1°15 p A KE han 900| 900 om 900 om 900 
Jabłka zwyczajne Pommes qualité ! aż a. j 

inférieure . . l kg.| 055 050 050 0°45 | 060) 052 GG AR EC Wł 7:40 7:40, 7:40 7:40, 740| 7-40: 
Jabłka deserowe — - Pogam de taka e 100 1:00 1:00 100 1:20] 1:04 JO EE I 8 M 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- a AR Es Cane ee a R ajniższa 160 LG IKAWECO TAA 

Werieurem Jig |. Eeer? A 100 100 10 : e ie gy * A 
Gruszki deserowe -- Poires de table .| „ | 180| 1°80 180 1:90 200] 1:86 g GE AG 200| 200| 200 200 2-001 200 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- ool REES A Wi wël i H 

ferieure . a D 1:00 1:40 : 122 K : ; : ; Z ; 
Śliwki gat. doborowe — Prunes qualité Oi eini pie plus area 1 Vu E E E E së E 

supérieure. . 2 » | 1:40 1:70) 1:90 210 | 2:40] 1:90]| e pirytusowy 2 ES) a i f Sak: 

j : , ; ` J S ól hiała — Se anc. . Poł. ko. 8 38 38 38 3 
Miekó zkierakć — Zait litr | 025, 025 | 025 | 0°25 | 0-25 | o-25 | | So! biala —, Sel bl 1kg 038 dee 
Mleko e ane Lait Sch . . i Hiwa Range ee J PLO pzy E 0 930 (e 

; Kg $ RR j S 5 um zwyczajny — Rhum ordinaire. . s: 900 900. 9-00 9:40 

Lait non OD AKA, 035. 035) 035 | 035 |035 | 035 Śpirytus 95% — Alcool 99o SP 1500 1500 1500 15-00 15-00|15:00. 

© ; i tołowe białe — Vin blanc de table ZK JĄ i 7:00 7:00] 7:00, 

z prix maxim, . . .| „ | 040 040! 0:40! 0:40| 0:40] 0:40]| 795 cnc DO. ae | 5% 

| | 7 = ge de 
” ENEE d ag’ | table. 600 600 600 600 6-00) em 
prix le plus <a „ | 040 040 0:40 0:40 |040| 0:40 ak. Kee E sus A a A $ S ; 

Mleko Laan Lumen. ” 030 030 0:30 030 030| 0-30 Wódka zwyczajna - Eau-de-vie ordinaire “= 700 700 7:00 7:00 700| 7:00, 
Śmietanka słodka — Creme douce. .| „ | 060, 060 (et 0:60 |0:60| 0:60 do laske SB " WOT Pour ba ky. | 220 220 220 2:20! 2-201 2-20 
Śmietana kwaśna — Creme aigre . . Sr 200 200, 200! 2:00} 200] 2°00 Si Re. A EENEG Cf EI : A 1 oe 
Masło ideserowe © Beurre de fable, el 1 keg. (Sal 5104 s20: 510 a00] op ||| BEE EE Z ZK 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. D 420 430| 440) 430 | £301 4:30) |———— 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . u 1:00 100, 100 100/100] 100|| B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en ią) 
|Jaja świeże — Oeufs . . . i satukel 015! 015] O17! 0:18 |021] 0-17 
Drzewo opałowe ża — o "m Pszenica Froment . . . . . . . |i0Okg. 3025 3000 3000 | 128: 50 27-00|29: 15 

de chauffage . . . |Okg.| 1:20 1:20 1:20, 1:20|1:20] 1:20 ta - E Gei Gan, bk, a | E on AA Ga e a A a Ae a 
D } t d = JR d En eczmien Ee EE " y "SU 209 | p SL, 
| Ee SÉ WE SR "| 1420 120 Kë 120120] 120||Owies Avoine . . . . . . . .| Z [2050 |2000 20-00 21-00 |22-00}20-70) 
Węgle drzewne — Charter ES Dez . | 1 kg.| 0°60 0°60 0%60; 060 | 060] 0:60 Gryka Samasin « aaa o 5 6 D = EW EE == Su 
Węgiel kamienny — Houille . . . . |100kg.| 0°52 052 052 052/052] 0:52||Proso Millet. . . ". „| » = || —4 
Nafta — Pétrole . . „| 1 litr | 072 072 072 072/072] 0:72|| Ryż Burma — Riz Barma ll. m . » 82°70 |82 70 82:70 |82:70 |82:70]82:70 
Gaz dosoświetlenia — Gaz d'éclairage 1m? | 039 039| 0:39 0:39! 0:39) 0:39 Ge 2 age d ger a 4 D Be Bd 000 10 a St) 
Bed elekt d R Reine ||) we roch - ois Victoria . . LE D OU | U "A, X 

"ant eletiique pour Lóclarage TT IL | gen get! 060 060 060| 060||Kukurudza krajowa — Mais du pays || m [3150 3150 3150 31°50 31753155 
Spirytus denaturowany ` Alcool å bróler | 1 lit | 170) 1-70 1:70, 1:70 1:70] 1:70 tae biała, długa — Haricots blancs, 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande ELAS KG o T ol a EQ ” = ją B = = T 
de boeuf, qualité moyenne. . . . |1 kg. | 260, 260, 2°60 2:60 | 2:60] 2:60|| Fasola biała, krótka — Haricots bang 
Mięso wieprzowe, średni gatunek courts . . ” = w za a o 
Viande de porc, qualité moyenne „| „ 1320| 300! 280 280 | 2:80] 2:92|| Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 
| Mięso cielęce, średni gatunek — Viande leur, longs ` ” = Sch = "ll zen m 
de veau, qualité moyenne . = 280 3:00 300 300 3:00] 2:96| | Fasola krasa, krótka ` Haricots de cou- 
Mięso baranie, średni gałunek — Viande leur, courts . d 6 PP ” = = a Selen E? = 
de mouton, qualitć moyenne . - e = — — = — = pers polna a> o A P ” = T a == = = 
S F "Ch cl ww 3 ZK e — =y SCH aka pszenna 0 — Farine de jro- i 
pS. ëm — | i left E. A , |58:25 [57:00 56-00 54:50 |51:50}55°45 : 
h ` e (e le lec ka mrana E de from t i 
Gesi = Oies SEE. a) P o 9:50 | 9°50 | 9:00 9:00 | 9:50] 9:30 Yso ‘ grinede A » [5400 [62:50 61-25 [58:00 57-0016055 
RE — Dindons A 0 a ae e Di 7A Se A ae a ae Mąka żyt. typ. krak. — SS ie Sch GH crac. D 36°25 '36 00 ;35:50 3400 132:75]34:90 
Kaczki — Canards 97. BSE ” 400 400| 4:00: 4:00 | 4°50} 410 Mąka żyt. tvp. pozn. — Farine de seigle type posn. A 37°25 36°50 36-00 34°50 33:50 35°55 | 
Kary — Founles JG, 5 3 600 6:00 6:00 6:00 ; 6°00} 6°001) Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
jKurczęta — Poulefs. . . . . . . Ah 500 5°00 5:00 5-00, 5°00] 5°00 ge 05 > me ae me w [36°00 36°00 34°50 33°00 '33°00)34'50 


Ciąg dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara | 
Poids ou mesure 


Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- 
ge 60°/o 4 
Ziemniaki stolowe — Pommes de terre 
Siano — Foin . ber? F 
Słoma długa — Paille longue 
» mierzwa — Paille menue . - e 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
— prix maxim. A . © 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent. 
Trzoda chlewna żyw. wag.— cena najniższa 
Porcs sur pied prix minim. 
cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 


kg. 


a 
„ |100kg.| 38-00 
8:00 
11:00 
6:50 
4-00 
1-09 
1:39 
1:25 
2-07 
2:27 
2:15 


Cena najczęstsza z tygodnia 
łe plus frćquent au cours de la 


semaine 


38-00 
8-00 
11 Kéi 
6:50 
4:00 


0:96 
1:38 
1-24 
1:83 
2°24 
203 


36°50 
11:00 


7:75 
6:50, 


0°93: 
| 
1:48 


1:22) 
175; 
2:28 
205 


Prix 


35:00 34-00 
7:00 6°50 
11-00 11-00 
6:00 6°25 


1:16 1°02 
1-50 1:44 
126 1-25 
1-83 1-80 
2:23 2:18 
202 2:00 


Średnia mie- 
sigezna — Moy- 


Przedmioty konsumcji 


Cena najczęstsza z tygodnia - 
łe plus frequent au cours de la 
semaine 


Prix 


Articles de consommation 


enne mensuelle 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


= 
E 


Trzoda chlewna bitej wagi—Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied prix minim. 
cena najwyższa 
PE maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus fróquent 
Baran żywej wagi —- cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
cena najczęstsza 
prix le olus frequent 
Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . . 
Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 


de chauffage . 


240 2°40! 
1:27 134; 


2:18, 2-25 
1°77! 1:80 


enne mensuelle 


Średnia mie- 
sięczna — Afoy- 


2°30 2:45 
1-29 | 1:30 
216 219 
1375, 1:78 


„| 5°00 
5:50 5°50 5:50 


5°00 5:00 


, Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


5°00 5:00 
5:50 5:50 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogólem — Totaux 


Produkcja wena - Production des matiéres 
premieres 

Przemysł hutniczy — Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Métaux 

Wyrob maszyn, aparatow, instrumentów. i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i eai 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauczuku, gntaperchy | i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . 

Przerabianie skór, szczeci, własienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . e 

Przemysł tkacki — Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, KE: 
et debits de boissons 

Przemysł chemiczny — /ndusérie chimique ; 

Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 

Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le a 

| fage et pour l'éclairage : 

| Przemysł wędrowny i zbieranie płodów Safi =" 
dustries ambulantes et de récoltes . 

| Handel towarami ze stałem miejscem zarobkawania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

, Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eio- 
blissements financiers de credit et d'assurances 

(Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 

| Inne przemysty — Autres industries 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


Ogółem 
kn 


general 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations périmées 


w tem opiewających na 
przemysł — a l'industrie 


wol 


libre 


DY 


czy 
facturiere 


rękodzielni- 


- manu- | wany - ayant 


w tem opiewających na prze- 
mysł - concernant l'industrie 


Ogółem 
En 


` koncesjono- 
general wany - ayant 


concession 


WERE 
czy - manu- | 
facturiere 


63) T 


— 


koncesjono- wolny 


libre 


concession 


4 


Ogółem 
uprawnień 
En général 


d'autorisa- 
tions 


21243 


wolny 


libre 
13877| 


E 
czy - manu- 
facturiere 


4943 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations ala fin du mois 


w tem opiewających na prze- 
mysł -concernant r industrie 


Meer 
wany - ayant 
concession 


| 2423 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chémeurs 


Liczba E: e Krakowa poszu- 
kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


Klasy zawodu 


Liczba zgłoszonych wol- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d'emplois 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
comme ayant droit a un secours. 


Classes des professions 
razem 


total 


Ogółem — En général 


Górnictwo — Mines 
Hutnictwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Metallurgie 
F włókienniczy—/ndustrie textile 
w budowlany — Entrepris. des 
bdłimenis . : 
Przemysł drzewny — Industrie dw'bois 
Przemysł skórzany — /ndustrie des 


peaux et des cuirs 


mężczyzn 
hommes 


kobiet 


femmes 


459 


razem 


total 


500 


mężcz. 
hommes 


kobiet | 


femmes 


kobiet 
femmes 


razem 
total 


mężcz. 
hommes 


30 236 6 | 230 


470 


7 4 


mężczyzn 
hommes 


kobiet 
femmes 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


- Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych 


S a 4 Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
mieszkańcami Krakowa 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsce 3 Nombre des Moyen db plecak silku, — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 
| ea łe: ee tants de Cracovie demandant un emplot offres de GER EE (EO d comme ayant droit @ un secours d 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. | kobiet razem meżczyzn | kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes} total hommes’ femmes total hommes femmes 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 
dustrie du papier et de la typographie 24 6 18 46 30 16 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation ` 28 28 | — 5) 5 — — — — 23) 23 — 
| Przemysł Roter erer ła | 
vēłements . . 4 3 1 14 9 5 
Przetwory wiaze” GE — | — — — — 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés . . E 243 163 80 5 4 1 1 - 1 168 93 75 
Służba damowa — Doe r 327 6 321 475 6 | 469 | 231 2 | 229 — - — 
Robotnicy folwarczni- Quvriers de ferme = = = = = = = = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson — — — — — - — 
| Pracownicy komunikacyjni -— Ouvriers | 
dans la branche de la communication — — — — — = — — — — — — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | | 
tiques agricoles Gg eee = — = — — — = = 
; Nauczyciele — /nstituteurs . . . . 23 9 14 — | — — — — — 10 | 4 6 
' Biuraliści — Employes de bureau . . 47 30 17 4 4 — ZN = 255 156 77 
Technicy — Techniciens . . 4 4 — — — 14 14 — 
Inne zajęcia NONE — Autres kad | 
intellectuels . . 19 15 4 — - -- 64 46 18 
Pomocnicy handlowi — „ Emplogós dk 
commerce . . 3 2 1 — — — - — — 33 25 8 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
eł apprentis DS = | — = — em 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs gaan pas atteint leur 6 
majorité . . — — kg — — = = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 10 7 3 | 14 9 | 5 


Liczba członków — Nombre des membres i FEE udzielonvch ee lekarskich Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda- 
AE. Ca ER Be -| nych — Nombre des 


Eer ee "pierwszych - premićres następnych — suivantes malades dirigés 


|z początkiem ek dsacw 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem 


wymeldowa- | z końcem 


tres 


aucommence-| enregistres | biffes des | a la fin du | En general 


‘ment du mois pendant le registres mois 
; mois 


torjum 
a l ambu- 
lance 
razem 
total 
torjum 
a ambu- 
lance 


razem 
malades decedeś 


w ambula- 
w domu 

u chorego | 

au domicile | 

du malade 
w ambula- 
w domu 

u chorega 

au domicile 

du malad2 
do szpitali 


gyndcologiques 
Liczba zmarłych cho- ; 


rych — Nombre des 


aux hépitaux 
do innych zakła- 


aux dłablissementa 
dów — u 


do zakładów 
położniczych 


ER 
po) 
= 
co 
we 
bo 
Gr 
> 
© 


78774 | 10389 | 8601 80562 54988 | 228 | 348 | 20440 | 32117 | 523 


7 
a 
R 
— 
m 


L 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


toe kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym - Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawczego | 
rendu compte-rendu i 
Etat du capital déposé a la fin Etat des depóts a la fin du mais 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron SŁ St - 
Zł. Dol. Dipo- St, yl ee | Dol. ` Lë Ze hessen] Dol. zł Dol. 
sunts sants 
|  19,263.54985 |  3,296.147:70 | 1702 |1,018.64461 | 1096 | 149.41015 | 1719 | 1,287.687:09 | 842 | 172.69011 |  18,994.50737 |  3,272.867:74 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek lersements a la cassel 


Poczta listowa — Poste des lettres Rocziiozo Eege elta ||Przekszów = Mandats-poste Czeków — Cheques e: EG 


razem przesy- zwykłych | poleconych razem prze- paczek |listiw z po Echo | wartość w zło- liczba | wartość w zło- licza wartoćć w zło- 

ISS total des ordinaires | recommandés | sylck total a Lae eee er, | tych — valeur GE tych — valeur w | tych — valeur 
envois przesyłek — envois des envois | décluree en zlotys en zlotys en zlotys 

wei EE E wpłaconych — payćs par Wer La e u r 

| 6,817.341 | 6,616.207 201.134 | 60.224 | 53.802 | 6.422 30.904 | 4,206.605-08 33.059  11,258.084-66 | 313309 2141992335 

æ mand e sii a ney, zc dh o en ace mts wypłaconych — payes par la poste 
4,000.985 | 3,788.921 212.064 | 30.643 32.516 5.127 46.423 | 4,806.084:73 | 13.558 2,098.556°54 | 2.964 206.736°67 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ~ 7 élégrammes privés-expedieés Depesze prywatne nadeszłe — Telegramimes priveés-recus. | 


Liczba — Nombre 


do przetelegrafowania 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
a transmettre par telegraphe 


des taxes en zlotys 


do doręczenia — a remettre 


Ogółem — En general 


11373 38.029 80 166748 | 13827 | 152921 


i] 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


"EX *MIWASYMOŚWA "RES EAU OU RB tn 


ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- p De dia (bie cama. eur Liezba wezwan Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations tcléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) ; See, er, 
b R d b nadanych nadesłanych Nad r ogółem d e CY 
Nom re appro- ecettes des abonnements WS i ombre des avis demandées à porter transmis par un i 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel telé- en general du poste autre poste , 
des abonnés abonnes les abonnés phonique 


| 
6.315 163.382:— 4.776 | 2.301 453 104.519 48.855 | 55,664 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 


et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis Cue UC wę Wywieziono z Krakowa -- // est sorti de Cracovie Przywicziono da Krakowa — Jl est entre a Cracovie 


Odjechala Przyjechalo 


do stacy; — allant aux stations ze stacy] — venant des stations | 
do Krakowa z y 


z Krakowa 


wysłana | adebrano| wysłano odebrano | 
ee Tae | Rao koza zagra- aa. d 
expedićs recus expćdićs ` reçus krajowych mitszawejh krajowych zagranicznych | 
de Pologne | de l'etranger de Pologne de Detranger 


OSÓB — PERSONNES | T O S 


263.089 ? | 122 | 468 97 


Departs Arrivees 
de Cracovie a Cracovie 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 


| 


des trajets 


kilometrów 
Nombre des kilo- 


Linje lotnicze Lignes d'aviation 


lotów — Nombre 
Liczba przebytych 
marchandises et des 
Waga przewiezionej 
poczty — Poids des 
colis postaux trans-| 


Liczba dokonanych 
nego bagażu i to- 
| warów — Poids des 


| Waga przewiezio- 
| bagages transportés 
| 

lotu w odsetkach 


tam i z powrotem — 
et retour 


Liczba przewiezionych 
sonnes transportés 
Régularité des vols 

acquise en pour cent 


R 
~ 
> 
2 
Osiągnięta regularność 


osób — Nombre des per- 


kilogramów — kilogammes 


Ogółem — En général 


Kraków— Berno— Wiedeń — Cracovie— Berno— Vienne 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot* nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot* 
ne mous sont pas été envoyées iusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimćrie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczha wozów w ruchu 
Nombre des voitures 


| Liczba kursów, adby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, . 


„| tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
motorowych przyczepnych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
à moteur | remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linje—Lignes 


przycze- 
pne 


razem motorowe 


total |à moteur 


geurs transportes 


Liczba przewiezio- 
Nombre des voya- 


Długość linji w km. 
Longneur des 
lignes en km. 
nych osób 
calodzienne 
dodatkowo 
supplémen- 
fairement 
całodziennie 

par jour 
dadatkowo 
supplemen- 
tairement 
motorowe 

a moteur 
przyczepne 
reniorques 


par jour 


remorgues 


| 


Razem — Total 1,890.9923) | 1.454 | 125 8 5.008 | 280.795 226.838. 53.957 ' 


S 


1 Most Podgórski— Dworzec osobowy 


Pont de Podgórze—Gare de voyageurs E YJ i = SE jka 


204.600 d —| 37.890 37.890 


482.200 ; 4.704]; 101.119 51.026 


Rynek Główny—ulica Podchorążych 
Place centrale— rue Podchorążych 


Rynek Padgérski— Dworzec towarowy 
Place centrale de Podgorze—Gare de marchandises 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana i 

Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


15.600 : = 4.664 4.664 


276.200 242 - i 197| 45.815 43.664 


Siia lick W 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


6 Salwator—Rynek Gławny— ul. Kalwaryjska 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska SWZ U q Del 46.158 | ane 
1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 

*) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 

3) W tem 334.992 osób za abonamentem. — Y compris 334.992 personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


